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BUILDING A WELCOM

BÂTISSONS UNE COMMUN

EVENTS ARE RE-SHAPING 
HOW WE DO BUSINESS 

 
In the past year or so there have been several major 
local, national and international events that are re-
shaping the way we do business at the Catholic 
Immigration Centre. 
� The terrorism of September 11, 2001 
� The U.S.-Canada safe Third Country Agreement 

governing how refugee applicants are treated at our 
common border 

� The new anti-Terrorism Act 
� The new Immigration and Refugee Protection Act 

(the first complete reshaping of the rules and 
procedures affecting immigrants and refugees in 
30-some years) 

� Regulations to implement the new Immigration Act
� Early Statistics Canada data from the last census 

flagging the importance of immigration for labour 
force growth 

� Re-emphasis of Citizenship by the Government of 
Ontario through the creation of a separate Ministry

(continued on Page 2)
 

LES ÉVÉNEMENTS REFORMULENT  
NOTRE MANIÈRE DE FAIRE 

 
Depuis un peu plus d'un an, il s'est produit de grands 
événements nationaux et internationaux qui nous 
obligent à repenser et reformuler notre manière de faire 
au Centre catholique pour immigrants. 
� L'acte de terrorisme du 11 septembre 2001 
� L'entente É.-U.-Canada sur les tiers pays sûrs 

qui régit la manière de traiter ceux qui 
demandent le statut de réfugié à nos frontières 
communes 

� La nouvelle Loi sur l'anti-terrorisme 
� La nouvelle Loi sur l'immigration et la 

protection des réfugiés (le premier remaniement 
(suite à la page 2)
ING COMMUNITY!  
AUTÉ ACCUEILLANTE! 
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(continued from Page 1 “Events are Re-Shaping”) 
 
� The collapse of the High Tech Sector 

locally 
� The restructuring of local Municipal 

Government 
� The continuing very low vacancy rate for 

rental accommodation in Ottawa 
 
It is still quite early to assess the full impact of these 
developments on our clients and on our agency. 
Unquestionably the environment within which we 
operate has changed. The significance of the change 
is still unfolding. Obviously, our first concerns are 
the impact on our clients and on our ability as an 
agency to effectively provide quality programs and 
services. 
 
In addition to close monitoring on a daily basis, 
CIC is doing a number of specific things. These 
changes bring with them a steep learning curve. A 
lot of training is underway to assist staff in 
understanding, implementing and complying with 
the new government policies and regulations. We 
have redoubled our efforts to help the many anxious 
clients that we see. The number of people seeking 
help has also increased tremendously. That means 
all of our resources are stretched and stressed. We 
are participating in several sector forums with other 
agencies and government officials where we are 
working through the many questions and issues 
arising from these changes. 
 
The Board of Directors is holding a retreat in 
November to examine the strategic directions for 
the agency. The major emphasis will be 
programming and the changes of the past year will 
clearly loom large in their discussions. 
 

Carl Nicholson, Executive Director, CIC

(suite de la page 1 « Les événements reformulent... ») 
 

des règles et procédures touchant les immigrants et les réfugiés 
en 30 ans) 

� Un nouveau règlement pour la mise en oeuvre de la nouvelle Loi 
sur l'immigration 

� Les résultats du dernier recensement publiés par Statistique 
Canada qui font ressortir l'importance de l'immigration pour la 
croissance de la main-d'œuvre 

� L’accent mis sur la citoyenneté par le gouvernement de l'Ontario 
en créant un nouveau ministère 

� Les nombreuses faillites dans le secteur de la haute technologie 
� La restructuration du gouvernement municipal local 
� La pénurie de logements à prix modique dans la région d'Ottawa 

 
Il est encore trop tôt pour évaluer l'impact que tous ces changements 
auront sur nos clients et notre organisme. Il n'y a aucun doute que 
l'environnement dans lequel nous travaillons a changé. L'importance de 
ces changements se révèle graduellement, chaque jour. Il est entendu 
que notre premier souci est l'effet de ces changements sur nos clients et 
la possibilité pour notre organisme d'offrir des programmes et services 
de qualité, et de le faire efficacement. 
 
En plus de se tenir à la page, le CIC a déjà entrepris des projets 
spécifiques. Ces changements ont d'abord créé un besoin de recycler 
notre personnel. Déjà, nous avons mis en place un programme de 
formation qui aide à comprendre, à mettre en œuvre et à se conformer 
aux nouvelles lois et nouveaux règlements. Nous avons redoublé 
d'efforts pour aider nos clients inquiets. Le nombre de personnes qui 
viennent demander de l'aide a augmenté considérablement. Cela veut 
aussi dire que le personnel est surchargé et stressé. Nous participons à 
des ateliers et des séances avec d'autres organismes et des membres de 
la fonction publique afin d'étudier les nombreux problèmes que nous 
apportent ces changements. 
 
À son tour, le Conseil d’administration tiendra une réunion sous forme 
de « retraite » en novembre afin d'examiner les orientations stratégiques 
possibles pour le CIC. Les discussions porteront essentiellement sur les 
programmes à mettre sur pied et les changements survenus au cours de 
l'année. 
                                                    Carl Nicholson, directeur général, CCI
 
 
 
 
Deadline for information for Spring Bulletin / date limite pour l’envoi de renseignments pour le bulletin du printemps
 
 
7th Annual Around the World Gala / 7e  Gala autour du monde 
 
 
New Pioneers at the Tulip Festival Flotilla / Les pionniers du Défilé de la flotille du Canal Rideau 

UPCOMING EVENTS / ÉVÉNEMENTS À VENIR 

April 30, 2003 / 30 avril 2003 

May 3, 2003 / 3 mai 2003 

May 19, 2003 / 19 mai 2003 



HAVE YOU SEEN OUR
PUBLIC SERVICE ANNOUNCEMENTS? 

 
The Catholic Immigration Centre of Ottawa is a community-based 
organization, which has developed a variety of programs and resources to serve 
the settlement, integration and community development needs of newcomers 
and refugees in the Ottawa-Carleton area. These Public Service 
Announcements, recently produced by CIC for any market in Canada, stress 
the role immigrants from all cultures play in Canada. 
 
The 30-second PSAs are: 

•  What will your Canada Be? 
•  Hilda, a proud Canadian 
•  Canada: we all belong 
•  Discover the world 
•  Expect the unexpected 

 
Watch for them! 

CULTURAL PROFILES
These easy-to-read documents have been designed primarily for 
volunteers working in organized Host Programs, which match 
newcomers with volunteers who offer friendship, orientation to the 
community and an opportunity to practice English or French, if 
needed. Each Cultural Profile describes a different country. For more 
information or to order, contact AMNI Centre, University of Toronto, 
at 416-946-3699 or visit www.settlement.org/culturalprofiles. 
Available in English and French. 
 
PROFILS CULTURELS 
Ces documents faciles à lire sont destinés principalement aux 
bénévoles travaillant dans le cadre de programmes d’accueil jumelant 
des nouveaux arrivants à des bénévoles qui leur offrent leur amitié, les 
guident au sein de la communauté et, si nécessaire, leur donnent 
l’occasion de pratiquer l’anglais ou le français. Chaque profil culturel 
brosse le portrait d’un différent pays. Pour obtenir de plus amples 
renseignements ou pour commander les profils, communiquez avec le 
Centre AMNI à l’Université de Toronto au 416-946-3699 ou visitez le 
site www.settlement.org/culturalprofiles. Ces profils sont disponibles 
en anglais et en français. 
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LAST STOP CANADA! Promoting Creative Dialogue
Produced with the assistance of the Multiculturalism Program of the Department of Canadian Heritage, Last 
Stop Canada! Presents the experiences of immigrants and refugees who have settled successfully in our 
community. This is a living document intended to promote creative dialogue between community leaders, 
policy and decision makers, employers and service providers in order to find ways to ease the process of 
integration. Contact the CIC Fundraising Department at 232-9634 ext. 334 to order your copy. Only 
available in English. 
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AVEZ-VOUS VU NOS 

MESSAGES D’INTÉRÊT 
PUBLIC? 

Le Centre catholique pour 
immigrants d’Ottawa est un 
organisme communautaire, qui 
a mis sur pied une vaste gamme 
de programmes et de ressources 
pour favoriser l’établissement et 
l’intégration des nouveaux 
arrivants et des réfugiés dans la 
région d’Ottawa-Carleton et 
pour répondre à leurs besoins 
de développement 
communautaire. Les messages 
d’intérêt public, qui ont 
récemment été produits par le 
CIC pour tous les marchés 
canadiens, mettent en valeur le 
rôle des immigrants de 
différentes cultures au Canada. 
 
Voici les messages de 30 
secondes diffusés par le CIC :  

•  Découvrez le monde 
•  Soyez prêt à l’imprévu 
•  Hilda, une fière canadienne 
•  Le Canada, un pays pour

nous tous! 
 
Regardez votre petit écran pour 
prendre connaissance de nos 
messages. 



UN BEAU CADEAU! 
 
Cette saison des fêtes, offrez un cadeau
spécial. Envoyez-nous un don au nom d’un
ami, d’un membre de la famille ou d’un
collègue de travail, et nous leur enverrons
la belle carte de Molly faisant part de votre
cadeau. L’an prochain ils recevront une
demande à faire leur propre don au centre,
et s’ils ne répondent pas. ils ne recevrons
aucune autre sollicitation de nous. Pour
plus d’information, communiquez avec
Elena Whyte, au 232-9634, poste 359 ou
par courriel à elena@cic.ca. 
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Molly Cheadle started painting as
part of a life change resulting from
cancer. Using both acrylic and
water-colour media, she creates
vibrant, joyful images.  She also
enjoys volunteering as a receptionist
on the fifth floor of the Catholic
Immigration Centre. Thank you,
Molly for helping us open the door
to a newcomer. Isn’t it nice to be
able to be able to give a gift that
really makes a difference? 

GREAT HOLIDAY GIVING! 
 
This holiday season, give a very special
Gift. Send us a donation in the name of a
friend, family member, or co-worker and
we will send Molly’s lovely card telling
them about your gift. Next year, we will
ask them if they want to make their own
gift to our Centre and if they don’t they
will receive no other solicitation from us.
For more information, contact Elena
Whyte, Development Manager, at 232-
9634 ext. 359 or by e-mail elena@cic.ca. 

Do you have any jokes, stories, pictures or notices that you’d like to include 
in the next CIC BULLETIN? Please forward them to Elena Whyte by April 
30, 2003. Let’s make this a true ‘community’ newsletter! 
 
Vous avez des blagues, des anecdotes, des photos, des annonces que vous 
aimeriez faire publier dans le prochain Bulletin du CIC? Veuillez les 
envoyer à Elena Whyte d’ici le 30 avril 2003. Ensemble, nous pouvons créer
un vrai bulletin « communautaire »! 

Molly Cheadle a commencé à
s’intéresser à la peinture lorsqu’elle a
vécu un changement de la vie après
avoir été touchée par le cancer. Elle
utilise l’acrylique et l’aquarelle pour
créer des images vibrantes et joyeuses.
Elle prend aussi plaisir à travailler
comme réceptionniste bénévole au
cinquième étage du Centre catholique
pour immigrants. Merci Molly pour
nous aider à ouvrir la porte à un
nouvel immigrant. N’est-il pas
agréable de pouvoir donner un cadeau
qui réellement fait une différence? 

Many thanks to Living Language Services Inc. for their generosity 
in sponsoring this issue of our Bulletin. /  Ce numéro de notre 
Bulletin doit son existence au généreux soutien du Service des 
langues vivantes inc. 

WHAT’S ON AT CIC? / LES ACTUALITÉS… 

Good bye! Thank you Sr. Jeanne Bernier for all the 
wonderful years you gave us. Much success, Renata 
Bilic, wherever you go and whatever you do. 
 
Au revoir! Nous remercions Sr Jeanne Bernier pour 
toutes les merveilleuses années de service qu’elle 
nous a donné. Nous souhaitons aussi beaucoup de 
succès à Renata Bilic dans ses projets d’avenir. 

This holiday seThis holiday seThis holiday seThis holiday seasonasonasonason… 

..open your door to a Newcomer!..open your door to a Newcomer!..open your door to a Newcomer!..open your door to a Newcomer!



Roch Barrete

Thoughts From the  
New Volunteer Manager 

 
Since my arrival to CIC on October 7th, 2002, I 
have reflected on many matters. How does CIC 
operate? What are the boundaries of its field of 
activity? In what way does CIC contribute in 
making our society more human? What sense 
of belonging do I and others – volunteers and 
staff - feel with regard to CIC? What values will I
learn or develop here? As I acquaint myself with
CIC, I am struck by the incredible richness of 
humanity. I have learned a great deal about 
other cultures and have deepened my 
awareness of what it is to be an immigrant. I am 
slowly able to situate CIC’s activity in the 
perspective of the humanization of society. At 
CIC, it is not possible to feel cramped - persons 
are not treated as production agents but as 
forces for action. I hope to enrich CIC by who I 
am and what I can bring to the organization. 
 
You can contact me at roch@cic.ca or by 
telephone 232-9634, ext. 322. I look forward to 
meeting with or hearing from you. 

Réflexions du nouveau Directeur  
des ressources bénévoles 
 
Depuis mon arrivée au CCI le 7 octobre 
dernier, je me suis efforcé à décrire le 
visage du groupe ou plutôt, à faire un 
inventaire des motivations. Comme si, en
discernant les motivations, je 
parviendrais à situer les intentions dans 
lesquelles les actions se posent. J’ai 
donc cherché à savoir si la mission 
même du CCI constituerait un facteur de 
production des motivations. Et plus 
encore, de vérifier si les actions posées 
par le CCI donneraient une valeur de 
vérité à sa mission. Il est trop tôt pour 
faire un constat. Toutefois, ce qui 
m’apparaît certain, c’est que le CCI croit 
aux capacités des personnes dans la 
mesure où il permet aux personnes de 
prendre leurs responsabilités, d’être 
créateur et de progresser. Cette attitude 
ou ce savoir-être, me semble-t-il, s’est 
traduit en un groupe intelligent, 
dynamique et solidaire. 
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MEET THE STAFF AT CIC / DÉCOUVRIR LE PERSONNEL… 

WORLD SKILLS UPDATE
 
Year 2002 has been yet another dynamic year for World Skills. The 3rd annual World 
Skills Job Fair held in April saw over 2000 candidates in attendance applying for jobs as 
diverse as firefighter to research scientist. Television and print media were on hand to 
witness the opening ceremonies and speak to clients first hand. The Job Fair was rated a 
resounding success by employers and candidates alike thanks to the efforts of volunteers 
and staff - in particular, our out-going Placement and Job Fair Coordinator Susan Dallin, 
Janet Pringle, our placement student, and Kelly McGahey our Employer Liaison. 

 
World Skills has also been in the news with the launch of ATAPTIE (Alternative Teacher 
Accreditation Program for Teachers with International Experience). This program is a one 
year Alternate Teaching Certification program in Primary/Junior Education, in which 
successful participants will graduate with an official Ontario Teaching Certificate  

 
The World Skills 3-day Job Search Workshops continue to offer new Canadians valuable 
and timely information to assist them in their search for new employment. To date, over 
3000 job seekers have participated in this free of charge workshop. Job seekers interested 
in referral to an upcoming workshop should call the World Skills resource centre at 233-
0453, ext. 355, or check our web site at: www.ottawa-worldskills.org/schedule.html. 

 
Speaking of workshops, this year has seen the addition of Jeanne D’Arc Makungarambe 
(a former workshop participant herself) for our French workshops as well as Farida Awaal 
and John Kassis for our English Workshops. We are also pleased to welcome Kathleen 
Brault as our new Placement/Project Coordinator and Gennady Mishkis as our part-time 
computer support. 

WHAT’S ON AT CIC? / LES ACTUALITÉS… 

Information in the CIC 
BULLETIN is contributed 
by staff, volunteer, Board 
members and consultants. If 
you have any questions 
about the CIC BULLETIN, 
please contact Elena Whyte, 
Director of the Fundraising 
Department, at 232-9634, 
ext. 359 or by e-mail at 
elena@cic.ca. 
 
Les renseignements publiés 
dans le Bulletin du CCI ont 
été soumis par des membres 
du personnel, des bénévoles, 
des conseillers et des 
membres du C.A. Si vous 
avez des questions à propos 
du Bulletin, veuillez 
communiquer avec Elena 
Whyte au 232-9634 poste 
359 ou par courriel 
elena@cic.ca. 



FEELING AT HOME - STRENGTHENING 
COMMUNITY THROUGH FRIENDSHIP 
 
Is hosting only about Canadians welcoming, offering their 
friendship and opening their hearts to newcomers? 
 
The general perception of the Host Program is of an 
established Canadian family helping a Newcomer family. 
However, a number of Hosts interviewed at a potluck picnic 
event organized by the Catholic Immigration Centre at 
Mooney’s Bay on July 28, were convinced otherwise. 
 
“Our children get the chance to make friends with 
immigrant children while helping them with their language; 
the children have the same interests… soccer, for instance,” 
says Judith who, along with her husband and children, has 
hosted an immigrant family for seven months.“ This way 
our children practice volunteerism from early ages; in fact, 
hosting is an activity in which the whole family can get 
involved and all of us can realize how fun it is to share what 
we have,” she continues. 
 
Manon Dion, one of the organizers of the picnic, believes 
that she has gotten the opportunity to learn much about 
different cultures and to appreciate their value since working 
at the Catholic Immigration Centre. The community-
centered organization helps newcomers meet and overcome 
enormous challenges and barriers through settlement and 
post-settlement services such as housing and Host programs.
 
“Every one who moves to a new country needs to learn 
about the new community and that is what CIC’s Hosting 
Program tries to do for newcomers to Canada while 
providing the chance for Canadian hosts to get acquainted 
with, and understand new cultures”, says Lucila, a Mexican-
Canadian who has worked at CIC for about three years. 
 
The picnic event organized by CIC staff and Host Program 
volunteers saw over 60 people sharing food and chatting. It 
was touch-and-go at the beginning for there were periods of 
rain in the morning. By the mid-afternoon, however, it was 
glorious and sunny. “The picnic was fun; the children could 
play and we could meet new people as well as our hosts,” 
says Nadine, a recent immigrant. 
 
Valerie, a 29-year-old volunteer and picnic organizer, 
believes the potluck event was successful since “ everybody 
had a good time sharing food from a large variety of 
countries.” She said, “ This was a great idea because food 
brings people together.” To her the Host Program is 
important because it aims to help newcomers feel at home 
while making Canada a healthier place for all people to live 
by strengthening the Canadian multicultural community. 

Marzieh HassanTafaghod
 
For more information on the Host Program, please call 232-9634, ext 306. 
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ANNUAL GENERAL MEETING 

Wednesday, December 4, 2002 
 

6:00 p.m.  
at the Bruyere Centre for Immigrants 

219 Argyle Avenue, Ottawa 
 

For information call (613) 232-9634, ext. 307 
Your donation will help us build a welcoming community 

Charitable Registration Number: 12954 6560 RR0001 
 

L'ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
le mercredi 4 décembre 2002 

 
18 h 00  

au Centre Bruyère pour immigrants 
219, avenue Argyle, Ottawa 

 
Pour des renseignements, composez le (613) 232-9634, poste 307.

Vos dons nous aideront à bâtir une communauté accueillante! 
Numéro d'enregistrement d'œuvre de charité : 12954 6560 RR0001

WHAT’S ON AT CIC? / LES ACTUALITÉS… 

SEASON’S GREETINGS! 
The staff at the Catholic
Immigration Centre wishes you all
a joyous holiday season and a
Happy New Year! 
 

MEILLEURS VŒUX! 
Le personnel du Centre catholique
pour immigrants vous souhaite de
joyeuses fêtes et une bonne et
heureuse année! 
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mon arrivée au Centre catholique pour immigrants, 
tout semblait inconnu, neuf, différent! Pourtant, que 

de connu, de familier, de semblable! Je terminais une 
transition, un passage. J’amorçais un nouveau départ, un 
recommencement auquel j’avais à m’initier, à m’ajuster, à 
m’adapter et à m’intégrer. 
 
Le familier? … Le lieu de travail, les routines 
quotidiennes de bureau, le travail avec des 
personnes, moi-même avec mes limites, mes 
richesses d’être, mes habiletés, mes 
compétences, mes expériences 
« internationales ». 
 
Le neuf? … Des collègues à connaître et avec 
lesquels apprendre à coopérer et à collaborer, 
des « patrons » à connaître et avec lesquels 
apprendre à vivre la « mission » monnayée 
en vue d’atteindre les objectifs visés par le 
CCI; des nouveaux arrivants – devenus riches 
par leur passé récent douloureux – à 
connaître et avec lesquels apprendre à 
accueillir, à écouter et à revivre. Je rencontrais un défi de taille 
que je pouvais relever! 
 
Après deux semaines d’initiation à mon travail, j’ai commencé 
à voler de mes propres ailes auprès des bénévoles et des 
nouveaux arrivants francophones. Quelques mois plus tard – 
toujours dans le Programme d’accueil – j’ai commencé à 
travailler avec les Hosts and Newcomers car, les besoins de 
jumelage étaient très grands. J’ai apprécié les rencontres avec 
les bénévoles  

 
partenaires d’accueil lors de présentation, d’éducation 
publique, de recrutement, d’entrevue; de préparation, de 
soutien, de suivi et d’évaluations des jumelages ainsi que des 
ateliers, des séances de formation. J’ai appris à reconnaître les 
forces des personnes nouvellement arrivées dans les 

rencontres d’orientation, d’entrevue, de 
soutien, de préparation, de suivi de 
jumelages en vue d’amener ces mêmes 
personnes à se réapproprier tout leur 
« potentiel » en vue de « recommencer » leur 
vie au Canada. J’ai participé à l’initiation, au 
développement, à la promotion, à la mise en 
action de projets et d’activités favorisant 
l’interaction sociale et culturelle entre le 
CCI, les partenaires d’accueil, les nouveaux 
arrivants et les membres de la communauté. 
J’ai aussi appris à orienter les personnes, 
selon leurs besoins exprimés, vers les 
services appropriés du CCI ou autres. 
 
J’ai quitté le CCI, lequel m’a permis de 
travailler étroitement avec beaucoup de 

personnes, différentes mais qui se ressemblent malgré tout! Je 
suis partie enrichie de toutes ces rencontres, de tous ces 
contacts – passagers, courts, continus, longs – en disant 
MERCI pour tout de que j’y ai reçu. 
 
Recently, I left CIC. What to say? … THANK YOU for what 
I’ve invested in but mainly for what I’ve received: giving and 
sharing LIFE force inhabiting, dwelling in our hearts! 

Gisèle Bourdon

 

A
MERCI ET THANK YOU 

Oui, j’appuie le Centre catholique pour immigrants et son engagement à aider les immigrants et les réfugiés. 
 
J’inclus un don de :        □ $25   □ $50    □ $75   □ $100   □  Je préfère $__________________ 

Veuillez remplir clairement et lisiblement. 
 
□ M.   □ Mme   □  Autre _________________________ 
 
Nom_______________________________________________ 
 
Rue_______________________________________________ 
 
Ville/Prov/Code________________________________________
 
Téléphone/Courriel____________________________________ 
 
 
Vous recevrez un reçu d’impôt pour les dons de plus de 10 $. 
No. d’enregistrement de charité : #89100-0747-RR0001 

□  J’inclus mon chèque/mandat de poste fait à 
l’ordre de la Fondation du Centre catholique pour 
immigrants, 219, ave Argyle, Ottawa ON  K2P 2H4 
 
□  Je préfère utiliser ma carte 
 {   } Visa     {   } Mastercard     {   } AMEX 
 
Nom_____________________________________ 
 
No ______________________________________ 
 
Date d’exp. _______________________________ 
 
Signature__________________________________



NEWCOMER SETTLEMENT PROGRAM GRANT
Carl DeFaria, Ontario Minister of Citizenship, presents Carl
Nicholson, Executive Director of the Centre, a cheque for $80,770.
This cheque represents the first payment of the Newcomer
Settlement Program Grant, confirmed by the Ministry for the year
2002/2003. This grant is managed by CIC on behalf of the Catholic
Immigration Centre, the Vietnamese Canadian Centre and the Vanier
Community Resources Centre. To the left of the Minister is Brian
Greene, CIC Vice President. Behind Carl is Yen Nguyen, Settlement
Counselor for CIC. Behind the Minister is Nzinga De Fatima da
Costa, a client of the Settlement Program. 
Carl DeFaria, ministre ontarien des Affaires civiques, remet à Carl
Nicholson, directeur général du CIC, un chèque de 80 770 $. Ce
chèque représente le premier versement de la subvention octroyée
dans le cadre du Programme d’aide à l’établissement des nouveaux
arrivants (PAENA), confirmé par le ministère pour 2002-2003. Cette
subvention est gérée par le CIC au nom du Centre catholique pour  
immigrants, du Vietnamese  
Canadian Centre et du Centre 
de ressources communautaires 
de Vanier.Brian Green, vice- 
président du CIC est debout 
à gauche du ministre; Yen  
Nguyen, conseiller du CIC, est  
debout derrière Carl; et Nzinga 
De Fatima da Costa, cliente du 
PAENA, est debout derrière le  
ministre. 
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  BOARDS OF DIRECTORS / CONSEIL D’ADMINISTRATION

 
CATHOLIC IMMIGRATION CENTRE /  

CENTRE CATHOLIQUE POUR IMMIGRANTS 
 
Stella Chileshe Fr. Jacques Faucher 
Antoine Hawara Fr. Everett MacNeil 
Jeff Holmes Vincent Gilpin 
Brian Greene Jocelyn Mimeault  
Luise Czernenko Reid Allan Rix  
Sr. Fernande de Montigny Sr. Jeannine Gauthier 
Pauline Sawh 
 

MISSION STATEMENT / NOTRE MISSION 
To promote and facilitate the reception of newcomers to
Canada, to sensitize the community to address newcomers’
needs, and invite it to respond, and to assist newcomers in 
realizing their full potential in Canadian society. / La mission du 
Centre catholique pour immigrants est de promouvoir et faciliter
l’accueil des nouveaux arrivants au Canada, sensibiliser la
communauté aux besoins des nouveaux arrivants et l’inviter à
aller au devant, et aider les nouveaux arrivants à se réaliser
pleinement au cœur de la société canadienne. 
 
 

CATHOLIC IMMIGRATION CENTRE FOUNDATION /  
LA FONDATION DU CENTRE CATHOLIQUE POUR IMMIGRANTS 

 
John Landry Meiz Majdoub Haig McCarrell 
Gonzalo Peralta Richard Stursberg Vince Gilpin 
Mukesh Gupta Ralph Priestman Russell Gibson 
Edward Cheung Raj Rasalingam Pauline Sawh 
Fr. Everett MacNeil 
 

MISSION STATEMENT / NOTRE MISSION 
Our mission is to provide funds for the Catholic Immigration
Centre. / Notre mission est de faire la collecte de fonds pour le 
Centre catholique pour immigrants. 

Our sincere apologies to those Board Members whose  
names were inadvertently left off the list in the Spring 2002 
issue of our Bulletin. This omission does not reflect in any way
the value placed on their contributions to the work of CIC. 
 
Nous exprimons nos sincères excuses aux membres du Conseil
dont les noms avaient accidentellement et par distraction été
omis du Bulletin publié au printemps 2002. Cette omission ne
reflète en aucune façon la valeur portée sur leurs  
contributions au travail du CIC. 

Yes, I support the Catholic Immigration Centre Foundation in its work in helping immigrants and refugees. 
 
I’m enclosing a donation of:        □ $25   □ $50    □ $75   □ $100   □  I prefer to give $__________________ 

Please fill in, and print clearly 
 
□ Mr.   □ Mrs.   □ Ms.   □ Other _________________________ 
 
Name_______________________________________________
 
Street_______________________________________________
 
City/Prov/Code________________________________________
 
Telephone/E-mail______________________________________
 
 
All donations over $10 will be receipted. Charitable #89100-0747-RR0001

□  My cheque/money order is enclosed, made 
payable to the Catholic Immigration Centre 
Foundation, 219 Argyle Ave. Ottawa ON  K2P 2H4 
□  I prefer to use my 
 {   } Visa     {   } Mastercard     {   } AMEX 
 
Name_____________________________________
 
No. ______________________________________
 
Expiry Date________________________________
 
Signature__________________________________
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